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Theme-1: Pariksit Maharaj inquires about the Narayana Kavaca (1-3)

|| 6.8.1-2 ||
çré-räjoväca

yayä guptaù sahasräkñaù
savähän ripu-sainikän
kréòann iva vinirjitya

tri-lokyä bubhuje çriyam

bhagavaàs tan mamäkhyähi
varma näräyaëätmakam
yathätatäyinaù çatrün

yena gupto 'jayan mådhe

The King said: O Lord (bhagavan)! Please explain (mama äkhyähi) the
Näräyaëa-kavaca (tad näräyaëa ätmakam varma) by which Indra (yayä
sahasräkñaù), being protected (guptaù), easily conquered (kréòann iva
vinirjitya) the demons (ripu-sainikän) with their carriers (sa vähän) and
enjoyed the wealth of the three worlds (bubhuje tri-lokyä çriyam). Describe
(äkhyähi) how he conquered (yathä ajayat mådhe) the aggressors
(ätatäyinaù) with that weapon (yena gupto).



The eighth chapter describes how Viçvarüpa teaches the
Näräyaëa-kavaca to Indra, and Indra defeats the demons.



Theme-1: Pariksit Maharaj inquires about the Narayana 
Kavaca (1-3)

|| 6.8.3 ||
çré-bädaräyaëir uväca

våtaù purohitas tväñöro
mahendräyänupåcchate

näräyaëäkhyaà varmäha
tad ihaika-manäù çåëu

Çukadeva said: Viçvarüpa (tväñörah), employed as a
priest of the devatäs (purohitah våtaù), on being asked
by Indra (mahendräya anupåcchate), taught him the
Näräyaëa-kavaca (näräyaëa äkhyaà varma äha). Hear
about this with attention (tad iha eka-manäù çåëu).



Theme-2: The preliminary 
procedures (4-11)



Theme-2: The preliminary procedures (4-11)
|| 6.8.4-6 ||

çré-viçvarüpa uväca
dhautäìghri-päëir äcamya

sapavitra udaì-mukhaù
kåta-sväìga-kara-nyäso

manträbhyäà väg-yataù çuciù

näräyaëa-paraà varma
sannahyed bhaya ägate
pädayor jänunor ürvor

udare hådy athorasi

mukhe çirasy änupürvyäd
oàkärädéni vinyaset

oà namo näräyaëäyeti
viparyayam athäpi vä

Viçvarüpa said: Washing hands and feet, performing äcamana (dhauta aìghri-päëih äcamya),
wearing a kuça ring and facing north (sapavitra udak-mukhaù), after performing aìga-nyäsa and
kara-nyäsa (kåta-sväìga-kara-nyäso) using two mantras (manträbhyäà), being purified and silent
(väg-yataù çuciù), one should then put on the armor of Näräyaëa (sannahyed näräyaëa-paraà
varma) in times of fear (bhaya ägate). Using the words oà namo näräyaëäya (oà namo näräyaëäya
iti), one should place one syllable on each of the following limbs in order (änupürvyäd vinyaset):
feet, knees, thighs (pädayor jänunor ürvor), belly, heart, chest (udare hådy atha urasi), mouth, and
head (mukhe çirasy). One should then repeat the process with the limbs in reverse order and syllables
in reverse order (viparyayam athäpi vä).



This explains how to place the eight syllable of the
mantra on eight limbs starting with the feet. [Note: This
is aìga-nyäsa.]

Starting with oà, one should place one syllable preceded
and followed by the word oà on each limb.

One should then start from the head and place the
syllables on the limbs.

The first series is called såñöi-nyäsa and the second series
is called saàhära-nyäsa.



Theme-2: The preliminary procedures (4-11)

|| 6.8.7 ||
kara-nyäsaà tataù kuryäd

dvädaçäkñara-vidyayä
praëavädi-ya-käräntam

aìguly-aìguñöha-parvasu

One should then perform kara-nyäsa (kara-nyäsaà tataù
kuryäd) using the twelve-syllable mantra (dvädaçäkñara-
vidyayä) beginning with oà and ending with ya (oà
namo bhagavate väsudeväya) (praëavädi-ya-käräntam),
placing the syllables on the fingers and on the joints of
the thumbs (aìguly-aìguñöha-parvasu).



Taking each syllable preceded and followed by oà, one
should place the first eight syllables on the fingers
starting with the right finger and ending with the left
forefinger.

One should place the remaining syllables on the first and
last joints of the right and left thumbs.



Theme-2: The preliminary procedures (4-11)

|| 6.8.8-10 ||
nyased dhådaya oàkäraà
vi-käram anu mürdhani

ña-käraà tu bhruvor madhye
ëa-käraà çikhayä nyaset

ve-käraà netrayor yuïjyän
na-käraà sarva-sandhiñu
ma-käram astram uddiçya

mantra-mürtir bhaved budhaù

savisargaà phaò-antaà tat
sarva-dikñu vinirdiçet
oà viñëave nama iti

The intelligent person (budhaù) should place oà on the heart (nyased hådaya oàkäraà),
the syllable vi on top of the head (vi-käram anu mürdhani), the syllable ña between the
brows (ña-käraà tu bhruvor madhye), the syllable ëa on the çikhä (ëa-käraà çikhayä
nyaset), the syllable ve on the two eyes (ve-käraà netrayor yuïjyän), the syllable na on all
the joints (na-käraà sarva-sandhiñu) and thinking of ma as a weapon (ma-käram astram
uddiçya), becoming the very form of the mantra (mantra-mürtir bhaved), he should then
place the words maù asträya phaö in all directions (savisargaà phaò-antaà tat sarva-dikñu
vinirdiçet). The mantra is oà viñëave namaù (oà viñëave nama iti).



One should then perform nyäsa using another mantra for
the heart and other limbs.

Meditating on the syllable ma as a weapon, one should
place maù asträya phaö in the eight directions as a dik-
bandhana (binding the directions).



Theme-2: The preliminary procedures (4-11)

|| 6.8.11 ||
ätmänaà paramaà dhyäyed
dhyeyaà ñaö-çaktibhir yutam

vidyä-tejas-tapo-mürtim
imaà mantram udäharet

Meditating on oneself as the Supreme Lord (ätmänaà paramaà
dhyäyed), who is worthy of meditation (dhyeyaà) and endowed
with the six çaktis (ñaö-çaktibhir yutam), one should chant this
mantra (imaà mantram udäharet) made of knowledge, power
and austerity (vidyä-tejas-tapo-mürtim).



One should meditate on oneself as the Supreme Lord,
desiring not being conquered by anyone else.

This is called ahaàgrahopäsanä.

One should chant the Näräyaëa-kavaca mantra, the very
form of knowledge, power and austerity.



Theme-3: Protection by 
various incarnations (13-19)



Theme-3: Protection by various incarnations (13-19)

|| 6.8.12 ||
oà harir vidadhyän mama sarva-rakñäà
nyastäìghri-padmaù patagendra-påñöhe

daräri-carmäsi-gadeñu-cäpa-
päçän dadhäno 'ñöa-guëo 'ñöa-bähuù

May the Lord (oà harih), whose feet are placed (nyasta
aìghri-padmaù) on the back of Garuòa (patagendra-
påñöhe), whose eight hands with eight qualities (añöa-
guëo añöa-bähuù) hold (dadhänah) the conch, disk,
sword, shield, club, arrow, bow and noose (dara-ari-
carma-äsi-gadeñu-cäpa- päçän), protect me on all sides
(vidadhyät mama sarva-rakñäà).



Having attained oneness with the Lord in meditation, like
rivers entering the ocean, but still remaining separate,
one should chant this mantra praying from one’s
protection.

“The eight qualities” refers to the eight siddhis.



Theme-3: Protection by various incarnations (13-19)

|| 6.8.13 ||
jaleñu mäà rakñatu matsya-mürtir

yädo-gaëebhyo varuëasya päçät
sthaleñu mäyävaöu-vämano 'vyät
trivikramaù khe 'vatu viçvarüpaù

May Matsya protect me in the water (jaleñu mäà rakñatu
matsya-mürtir) from the water creatures (yädo-
gaëebhyo) which are the noose of Varuëa (varuëasya
päçät)! May merciful Vämana protect me on the land
(sthaleñu mäyä vaöu-vämano avyät)! May the universal
form as Trivikrama (trivikramaù viçvarüpaù) protect me
in the sky (khe avatu)!



Having prayed for general protection, one then utters
mantras for protection by the Lord in forms as the
presiding deity of particular places.

Protect me from the aquatics which are the noose of
Varuëa.



Theme-3: Protection by various incarnations (13-19)

|| 6.8.14 ||
durgeñv aöavy-äji-mukhädiñu prabhuù

päyän nåsiàho 'sura-yüthapäriù
vimuïcato yasya mahäööa-häsaà

diço vinedur nyapataàç ca garbhäù

May Nåsiàha, enemy of Hiraëyakaçipu (prabhuù
nåsiàhah asura-yüthapa ariù), who, releasing a loud
laugh (vimuïcato mahä aööa-häsaà), made the directions
resound (diço vineduh) and caused abortions in the
wives of the demons (nyapatan ca garbhäù), protect me
(päyät) in difficult places, in the forest and on the
battlefield (durgeñv aöavy-äji-mukhädiñu).



Äjimukha means a place where one faces battle.



Theme-3: Protection by various incarnations (13-19)

|| 6.8.15 ||
rakñatv asau mädhvani yajïa-kalpaù
sva-daàñörayonnéta-dharo varähaù

rämo 'dri-küöeñv atha vipraväse
salakñmaëo 'vyäd bharatägrajo 'smän

May the form of sacrifice, Varäha (varähaù yajïa-
kalpaù), who lifted the earth with his tusks (sva-
daàñörayä unnéta-dharah), protect me (mäm rakñatu) on
the road (adhvani)! May Paraçuräma protect me on the
tops of mountains (rämo adri-küöeñv)! May Räma and
Lakñmaëa (bharata agrajo salakñmaëo) protect me in
foreign countries (vipraväse asmän avyäd)!



Yajïa-kalpaù means the form of sacrifice.

Or it can mean “he who makes sacrifice possible.”

Räma is Paraçuräma.



Theme-3: Protection by various incarnations (13-19)

|| 6.8.16 ||
mäm ugra-dharmäd akhilät pramädän

näräyaëaù pätu naraç ca häsät
dattas tv ayogäd atha yoga-näthaù

päyäd guëeçaù kapilaù karma-bandhät

May Näräyaëa protect me (näräyaëaù mäm pätu) from
magic spells (ugra-dharmäd) and from neglecting rules
(akhilät pramädät)! May Nara protect me from pride
(narah ca häsät)! May Dattätreya, master of yoga (yoga-
näthaù dattah), protect me from falling from yoga
(ayogäd)! May Kapila, master of qualities (guëeçaù
kapilaù), protect me from the bondage of karma (päyäd
karma-bandhät)!



He recites mantras to protect himself from obstacles
caused by himself and caused by others in four verses.

Ugra-dharmät means “from cursing and spells.”

Häsät means from pride.

Ayogät means “from falling from yoga.”



Theme-3: Protection by various incarnations (13-19)

|| 6.8.17 ||
sanat-kumäro 'vatu kämadeväd

dhayaçérñä mäà pathi deva-helanät
devarñi-varyaù puruñärcanäntarät
kürmo harir mäà nirayäd açeñät

May Sanat-kumära protect me from lust (sanat-kumärah
avatu kämadeväd). May Hayagréva protect me (hayaçérñä
mäà) from neglecting to offer obeisances to the Supreme
Lord (deva-helanät) when going on a path (pathi). May
Närada protect me from committing offenses while
worshiping the deity (devarñi-varyaù puruña arcana antarät),
and may Kürma, the tortoise, protect me from falling to the
unlimited hellish planets (kürmo harir mäà nirayäd açeñät).



Kämadevät means from the impulse of lust.

Pathi deva-helanät means “not offering respects to the
Lord while going on a path.”

Puruñärcanäntarät means “from faults in worshipping.”

This refers to the thirty-two offenses to the deity.



Theme-3: Protection by various incarnations (13-19)

|| 6.8.18 ||
dhanvantarir bhagavän pätv apathyäd
dvandväd bhayäd åñabho nirjitätmä

yajïaç ca lokäd avatäj janäntäd
balo gaëät krodha-vaçäd ahéndraù

May Dhanvantari protect me from food which causes illness
(dhanvantarir bhagavän pätu apathyäd)! May Åñabhadeva,
who conquered his inner and outer senses (åñabhah
nirjitätmä), protect me from fear produced by the dualities
(dvandväd bhayäd)! May Yajïa protect me from defamation
(yajïah ca lokäd avatäd)! May Balaräma protect me from
injury caused by others (jana antäd balah)! Çeña protect me
from envious serpents (ahéndraù krodha-vaçäd gaëät).



Lokät means from rumors.

Janäntät means “from injury caused by people.”

Another version has kåtäntät.

Krodhavacät gaëät means “from snakes.”

Ahéëdraù is Çeña.



Theme-3: Protection by various incarnations (13-19)

|| 6.8.19 ||
dvaipäyano bhagavän aprabodhäd

buddhas tu päñaëòa-gaëa-pramädät
kalkiù kaleù käla-malät prapätu

dharmävanäyoru-kåtävatäraù

May Vyäsadeva protect me from ignorance (dvaipäyano
bhagavän aprabodhäd)! May Buddha protect me from
activities opposed to Vedic principles and from laziness that
causes one to madly forget the Vedic principles (buddhas tu
päñaëòa-gaëa-pramädät)! May Kalki (kalkiù), who appears
to protect religious principles (dharma avanäya uru-
kåtävatäraù), protect me (prapätu) from Kali (kaleù), the
form of contaminated time (käla-malät)!



Kälammalät means “from Kali, the contaminated form of
time.”

Kalki is described.



Theme-4: Protection during
different parts of day (20-22)



Theme-4: Protection during different parts of day (20-22)

|| 6.8.20 ||
mäà keçavo gadayä prätar avyäd
govinda äsaìgavam ätta-veëuù
näräyaëaù prähëa udätta-çaktir

madhyan-dine viñëur aréndra-päëiù

May Keçava protect me (keçavo mäà avyäd) with his club
(gadayä) in the first portion of the day (prätar), and may
Govinda (govinda), who is always engaged in playing his
flute (ätta-veëuù), protect me in the second portion of the
day (äsaìgavam). May Lord Näräyaëa, who is equipped with
all potencies (näräyaëaù udätta-çaktir), protect me in the
third part of the day (prähëa), and may Lord Viñëu, who
carries a disc to kill his enemies (viñëur aréndra-päëiù),
protect me in the fourth part of the day (madhyan-dine).



He recites mantras for protection during different times,
through the presiding deities of those times, in three
verses.

Keçava is the lord of Mathurä.

Prätardina lasts until end of the fifth ghaöikä from
sunrise. [Note: A ghaöikä is twenty-four minutes.]

Govinda is the Lord of Våndavana.



Äsaìgava starts from the sixth ghaöikä and lasts till the
tenth ghaöikä .

Prähna lasts from the eleventh ghaöikä until the fifteenth
ghaöikä.

Madhyandina (noon) lasts from the sixteen ghaöikä to the
twentieth ghaöikä.



Theme-4: Protection during different parts of day (20-22)

|| 6.8.21 ||
devo 'parähëe madhu-hogradhanvä
säyaà tri-dhämävatu mädhavo mäm

doñe håñékeça utärdha-rätre
niçétha eko 'vatu padmanäbhaù

May Madhusüdana (devah madhu-ha), who carries a bow
very fearful for the demons (ugra dhanvä), protect me during
the fifth part of the day (aparähëe). In the evening, the sixth
part of the day (säyaà), may Mädhava, who is eternity,
knowledge and bliss (mädhavo tri-dhäma), protect me (avatu
mäm), and during pradoña may Håñékeça protect me (doñe
håñékeça). May Padmanäbha alone protect me
(padmanäbhaù ekah avatu) during ärdha-ratra and niçétha
(ardha-rätre niçétha).



Aparähna lasts from the twenty-first ghaöikä to the
twenty-fifth ghaöikä.

Säyam or evening lasts from the twenty-sixth ghaöikä to
the thirtieth ghaöikä.

Tri-dhämä means the Lord with three forms: eternity,
knowledge and bliss.

Having recited mantras for protection during the day
divided into six parts, he now recites mantras for
protection during the five parts of the night.



Doña or pradoña lasts till the end of the fourth ghaöikä of
the night.

From the fifth to the fourteen ghaöikä is ardharätra
(midnight), since midnight is included in it.

The fifteenth and sixteenth ghaöikäs are niçétha.



Theme-4: Protection during different parts of day (20-22)

|| 6.8.22 ||
çrévatsa-dhämäpara-rätra éçaù

pratyüña éço 'si-dharo janärdanaù
dämodaro 'vyäd anusandhyaà prabhäte

viçveçvaro bhagavän käla-mürtiù

May the Supreme Lord (éçaù), who bears the Çrévatsa on his
chest (çrévatsa-dhäma), protect me during apara-rätra
(apara-rätra). May Janärdana, who carries a sword in his
hand (éçah asi-dharah janärdanaù), protect me at the end of
night, pratyüña (pratyüña). May Dämodara protect me at
dawn (dämodaro avyäd prabhäte), and may Lord Viçveçvara
(viçveçvaro bhagavän käla-mürtiù) protect me during the
junctions of day and night (anusandhyaà).



Çrévatsa-dhämä means the Lord has Çrévatsa on his body.

Apara-rätra lasts from niçétha to pratyuña [Note: This
would be from the seventeenth to twenty-fifth ghaöikä.
Pratyuña would from the twenty-sixth to thirtieth
ghaöikä. This is assuming day and night are equal in
time. ].

Pratyuña consist of four ghaöikäs at the end of night.

Anusandhya means the junctures of day and night
(sunrise and sunset).



Theme-5: Protection from 
Lord’s weapons (23-26)



Theme-5: Protection from Lord’s weapons (23-26)

|| 6.8.23 ||
cakraà yugäntänala-tigma-nemi

bhramat samantäd bhagavat-prayuktam
dandagdhi dandagdhy ari-sainyam äçu

kakñaà yathä väta-sakho hutäçaù

The Lord’s cakra (bhagavat-prayuktam cakraà), with
edges sharp like the fire of devastation (yuga-anta-anala
tigma-nemi), wanders everywhere (bhramat samantäd).
Burn up the armies of the enemy (dandagdhi dandagdhy
ari-sainyam äçu), just as fire (yathä hutäçaù), friend of
the wind (väta-sakhah), burns dry grass (kakñaà)!



In four verses he recites mantras for protection by the
Lord’s cakra.

The cakra has a sharp edge like the fire at time of
universal destruction.

It moves everywhere, engaged by the Lord.

Please burn up the armies of the enemy, just as fire burns
dry grass (kakñam).



Theme-5: Protection from Lord’s weapons (23-26)

|| 6.8.24 ||
gade 'çani-sparçana-visphuliìge

niñpiëòhi niñpiëòhy ajita-priyäsi
kuñmäëòa-vainäyaka-yakña-rakño-
bhüta-grahäàç cürëaya cürëayärén

O club (gade)! Giver of sparks as strong as lightning
bolts (açani-sparçana-visphuliìge)! You are dear to the
Lord (ajita-priyäsi)! Tear up (niñpiëòhi niñpiëòhy) the
Kuñmäëòas, Vainäyakas, Yakñas, Räkñasas, ghosts and
spirits (kuñmäëòa-vainäyaka-yakña-rakño- bhüta-
grahän). Pulverize my enemies (cürëaya cürëaya arén)!



O club, from which sparks emanate whose touch is like
lightning! Pulverize (niñpiëòhi) the Kuñmaëòas!



Theme-5: Protection from Lord’s weapons (23-26)

|| 6.8.25 ||
tvaà yätudhäna-pramatha-preta-mätå-

piçäca-vipragraha-ghora-dåñöén
darendra vidrävaya kåñëa-pürito

bhéma-svano 'rer hådayäni kampayan

O conch (darendra)! Filled with air by Kåñëa (kåñëa-
püritah) and sounding fearsome (bhéma-svano), you
cause the hearts of the enemy to tremble (areh hådayäni
kampayan). Drive away (tvaà vidrävaya) the
Yätudhänas, Pramathas, Pretas, Mäörs, Piçäcas, and
terrifying brähmaëa ghosts (yätudhäna-pramatha-preta-
mätå- piçäca-vipragraha-ghora-dåñöén).



Darendra means O Päïcajanya!



Theme-5: Protection from Lord’s weapons (23-26)

|| 6.8.26 ||
tvaà tigma-dhäräsi-varäri-sainyam
éça-prayukto mama chindhi chindhi

cakñüàñi carmaï chata-candra chädaya
dviñäm aghonäà hara päpa-cakñuñäm

O sharp blade (tigma-dhära)! O best of swords (asi-
vara)! Employed by the Lord (éça-prayukto), cut the
troops of my enemy (mama ari-sainyam chindhi
chindhi)! O shield with a hundred eyes (çata-candra
carmaï)! Cover the eyes (cakñüàñi chädaya) of the
sinful enemies (aghonäà dviñäm). Cover the eyes of the
sinful men (päpa-cakñuñäm hara)!



O sharp blade! O best of swords (asi-vara)!

O shield endowed with a hundred moon symbols!

Cover the eyes of the sinful enemies.



Theme-6: Lord’s protection 
through His various energies/ 

attributes (27-34)



Theme-6: Lord’s protection through His various energies/ attributes (27-
34)

|| 6.8.27-28 ||
yan no bhayaà grahebhyo 'bhüt

ketubhyo nåbhya eva ca
sarésåpebhyo daàñöribhyo

bhütebhyo 'àhobhya eva ca

sarväëy etäni bhagavan-
näma-rüpänukértanät

prayäntu saìkñayaà sadyo
ye naù çreyaù-pratépakäù

May all our fears arising (yad nah bhayaà abhüt) from planets (grahebhyo),
meteors, humans (ketubhyo nåbhya eva ca), snakes and scorpions
(sarésåpebhyo), sharp toothed animals (daàñöribhyo), ghosts, and sins
(bhütebhyo aàhobhya eva ca), unfavorable to our well-being (naù çreyaù-
pratépakäù), be destroyed (saìkñayaà prayäntu sadyah) by chanting
continuously the name and forms of the Lord (bhagavan-näma-rüpa
anukértanät)!



Ñreyaù-pratépakäù means “unfavorable for our well-
being.”



Theme-6: Lord’s protection through His various 
energies/ attributes (27-34)

|| 6.8.29 ||
garuòo bhagavän stotra-

stobhaç chandomayaù prabhuù
rakñatv açeña-kåcchrebhyo
viñvaksenaù sva-nämabhiù

May Garuòa, praised in verses of the sämas, the
personified Vedas, protect us from unlimited miseries!
May Visvakñena protect us from miseries by his names!



Garuòa is praised in the Båhad-säma and Rathantara-
sämas.

Another version is stotra-stobha-chandomayaù.

In that case stobha mean the syllables of the Gétä and
Puräëas.

Another version is stotra-stomaù, meaning “a collection
of hymns of praise.”



Theme-6: Lord’s protection through His various 
energies/ attributes (27-34)

|| 6.8.30 ||
sarväpadbhyo harer näma-

rüpa-yänäyudhäni naù
buddhéndriya-manaù-präëän

päntu pärñada-bhüñaëäù

May the Lord’s names, forms, vehicles, and weapons
(harer näma-rüpa-yäna-äyudhäni) as well as the Lord’s
main associates (pärñada-bhüñaëäù), protect (päntu)
our intelligence, senses, mind and life airs (naù buddhi-
indriya-manaù-präëän) from all dangers (sarva
äpadbhyo).



Pärñada-bhüñanäù means the chief associates.



Theme-6: Lord’s protection through His various 
energies/ attributes (27-34)

|| 6.8.31 ||
yathä hi bhagavän eva

vastutaù sad asac ca yat
satyenänena naù sarve

yäntu näçam upadraväù

May the Lord (yathä hi bhagavän eva) who is actually
all the universe (vastutaù sad asad ca yat) destroy
(näçam yäntu) all of our misfortunes (naù sarve
upadraväù) by that truth (anena satyena)!



The Lord is actually this universe made of cause and
effect (sad-asat), because it arises from his external
energy, his çakti.

By that vow, may all our misfortunes be destroyed!

This means “If the Lord is actually the universe, our
misfortunes will certainly be destroyed.”

This is similar to saying “If the Vedas are proof, then
certainly it will happen.”



Theme-6: Lord’s protection through His various energies/ attributes (27-
34)

|| 6.8.32-33 ||
yathaikätmyänubhävänäà

vikalpa-rahitaù svayam
bhüñaëäyudha-liìgäkhyä
dhatte çaktéù sva-mäyayä

tenaiva satya-mänena
sarva-jïo bhagavän hariù

pätu sarvaiù svarüpair naù
sadä sarvatra sarva-gaù

May the all-pervading, omniscient Lord protect us (sarva-gaù sarva-jïah
bhagavän hariù naù pätu) at all times and places (sadä sarvatra) by his
many forms (sarvaiù svarüpaih), if it is true (tena eva satya-mänena) that he
is non-different from his çaktis (svayam çaktéù vikalpa-rahitaù) such as his
ornaments, weapons, forms and names (bhüñaëa-äyudha-liìga-äkhyä)
because of being spiritual (yathä aikätmya anubhävänäà), and that he still
maintains them by his svarüpa-çakti (dhatte sva-mäyayä).



Just as the Lord, who is non-different (vikalpla-rahitaù)
from his çaktis which are one because of being spiritual,
holds those çaktis such as ornaments, weapons, forms
and names, by that truth, may he protect us.

“Ornaments” refers to such things as the Kaustubha.

“Weapons” means such things as the cakra.



Forms are the four-armed or two-armed forms.

These and his names are his çaktis, which are
transformations of his svarüpa-çakti.

The Lord, endowed with his svarüpa-çakti (sva-mäyayä),
his eternal energy arising from his svarüpa, supports
these transformations of his svarüpa-çakti.

Madhva quotes from çruti in this regard: ato mäyämayaà
viñëuà pravadanti manéñiëaù: the wise say Viñëu is
composed of mäyä, his internal energy.



If it is true that the Lord is non-different from his
ornaments, weapons and forms since they arise from his
svarüpa-çakti, by this true proof, may the Lord who is all
pervading in time and place protect us by all his forms
such as those mentioned in verse 12.

The Lord’s omniscient indicates that he knows our faith
in him that we hold in our minds.

Therefore he knows this condition we are expressing.



Theme-6: Lord’s protection through His various 
energies/ attributes (27-34)

|| 6.8.34 ||
vidikñu dikñürdhvam adhaù samantäd

antar bahir bhagavän närasiàhaù
prahäpayaû loka-bhayaà svanena

sva-tejasä grasta-samasta-tejäù

May Nåsiàha (bhagavän närasiàhaù), who completely
destroys fear in this world (prahäpayan loka-bhayaà) by
his roaring (svanena) and who swallows all power
(grasta-samasta-tejäù) by his effulgence (sva-tejasä),
protect us in all ordinal and cardinal directions (vidikñu
dikñu), up and down (ürdhvam adhaù), all around
(samantäd), inside and outside (antar bahih).



Though having concluded his prayers for protection by various
forms of the Lord, he again prays with one mantra for protection
from all unfavorable things to the terrifying form of Nåsiàhadeva.

The verb “please protect us” should be added.

Or Närasiàha can mean the devotee of Narasiàha, Prahläda.

In that case the meaning would be “May Prahläda who destroys
fear in this world by loudly chanting the name of Nåsiàha, who
swallows up the powers of all elements, weapons, poison and the
elephants of the directions by his own powers, please protect us!”



Theme-7: The power of 
Näräyaëa kavaca (35-42)



Theme-7: The power of Näräyaëa kavaca (35-42)

|| 6.8.35 ||
maghavann idam äkhyätaà

varma näräyaëätmakam
vijeñyase 'ïjasä yena

daàçito 'sura-yüthapän

O Indra (maghavann)! This armor (idam varma) related
to Lord Näräyaëa (näräyaëa ätmakam) has been
described by me to you (äkhyätaà). Covered by this
armor (yena daàçito), you will certainly conquer (aïjasä
vijeñyase) the leaders of the demons (asura-yüthapän).



Daàçitaù means “covered with armor.”



Theme-7: The power of Näräyaëa kavaca (35-42)

|| 6.8.36 ||
etad dhärayamäëas tu

yaà yaà paçyati cakñuñä
padä vä saàspåçet sadyaù

sädhvasät sa vimucyate

If one employs this armor (etad dhärayamäëah),
whomever he sees with his eyes (yaà yaà paçyati
cakñuñä) or touches with his feet (padä vä saàspåçet) is
immediately freed (sah sadyaù vimucyate) from all fears
(sädhvasät).



One who is touched by a person wearing this armor
becomes free of all fears.

What to speak of the person wearing it.



Theme-7: The power of Näräyaëa kavaca (35-42)

|| 6.8.37 ||
na kutaçcid bhayaà tasya
vidyäà dhärayato bhavet
räja-dasyu-grahädibhyo

vyädhy-ädibhyaç ca karhicit

One who employs this prayer (vidyäà dhärayatah) will
have no fear (na bhayaà bhavet) from the government,
plunderers, and evil demons (räja-dasyu-graha ädibhyo)
or from any type of disease (vyädhy-ädibhyaç ca) at any
time (kutaçcid).



Theme-7: The power of Näräyaëa kavaca (35-42)

|| 6.8.38 ||
imäà vidyäà purä kaçcit
kauçiko dhärayan dvijaù
yoga-dhäraëayä sväìgaà
jahau sa maru-dhanvani

Previously (purä) a brähmaëa named Kauçika (kaçcit
kauçiko dvijaù), using this armor (imäà vidyäà
dhärayan), gave up his body (sva aìgaà jahau) in the
desert (maru-dhanvani) by mystic power (yoga-
dhäraëayä).



Theme-7: The power of Näräyaëa kavaca (35-42)

|| 6.8.39 ||
tasyopari vimänena

gandharva-patir ekadä
yayau citrarathaù strébhir

våto yatra dvija-kñayaù

Surrounded by many beautiful women (strébhih våtah),
Citraratha, the King of the Gandharvas (gandharva-patih
citrarathaù), was once passing (ekadä yayau) in his
airplane (vimänena) over the brähmaëa's body (tasya
upari), where the brähmaëa had died (yatra dvija-
kñayaù).



Theme-7: The power of Näräyaëa kavaca (35-42)

|| 6.8.40 ||
gaganän nyapatat sadyaù
savimäno hy aväk-çiräù
sa välikhilya-vacanäd

asthény ädäya vismitaù
präsya präcé-sarasvatyäà

snätvä dhäma svam anvagät

Suddenly (sadyaù) Citraratha was forced to fall from the sky
(gaganän nyapatat) headfirst (aväk-çiräù) with his airplane (sa
vimänah). Struck with wonder (vismitaù) and ordered by the
great sages named the Välikhilyas (välikhilya-vacanäd), he took
the bones of the brähmaëa (sah asthény ädäya) and threw them
in River Sarasvaté flowing east (präsya präcé-sarasvatyäà). After
bathing, he then returned to his abode (snätvä svam dhäma
anvagät).



Präcé not being in the masculine is poetic license.

He was not able to go anywhere else using his airplane.

Thus he went home.



Theme-7: The power of Näräyaëa kavaca (35-42)

|| 6.8.41 ||
çré-çuka uväca

ya idaà çåëuyät käle
yo dhärayati cädåtaù

taà namasyanti bhütäni
mucyate sarvato bhayät

Çukadeva said: One who employs this armor (ya idaà
dhärayati) or hears about it with faith (çåëuyät ca
ädåtaù) is immediately freed from all dangers (käle
mucyate sarvato bhayät) and is worshiped by all living
entities (taà namasyanti bhütäni).



Theme-7: The power of Näräyaëa kavaca (35-42)

|| 6.8.42 ||
etäà vidyäm adhigato
viçvarüpäc chatakratuù

trailokya-lakñméà bubhuje
vinirjitya mådhe 'surän

King Indra, who performed one hundred sacrifices
(çatakratuù), after receiving this prayer (etäà vidyäm
adhigatah) from Viçvarüpa (viçvarüpät) and conquering
the demons (mådhe asurän vinirjitya), enjoyed the
wealth of the three worlds (trailokya-lakñméà bubhuje).


